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                                 POR FAVOR LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL ANTES DE
PONER EN MARCHA.
NO MANIPULE ESTE HERVIDOR ELÉCTRICO INTERNAMENTE.
Los textos, fotos, colores figuras y datos corresponden al nivel actual técnico del momento 
en que se han impreso. Nos reservamos el derecho a modificaciones motivadas por el 
desarrollo permanente de la técnica en nuestros productos

ADECUADO PARA USO FAMILIAR.
Este producto es solo para uso doméstico

MANUAL DE INSTRUCIONES
 HERVIDOR ELÉCTRICO

PARA AGUA O LECHE
       MODELOS WK 7320

CARACTERISTICAS TÉCNICAS
Modelo :                           WK7320
Voltaje:                         220-240V ~
Frecuencia.                            50 Hz
Potencia:                           1.500 W
Capacidad:                             1,5 L
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Obrigado por adquirir este produto COMELEC este dispositivo foi 
verificado em todos os seus componentes meticulosamente, por 
isso garantimos o funcionamento correto, mas para isso é necessário
VOCÊ leu cuidadosamente o manual de instruções, pois isso 
contribuirá para o melhor desempenho deste artigo.
A COMELEC garante ao comprador deste produto, uma garantia total 
de DOIS ANOS, regida pelo condições estabelecidas cuja
 regulamentação se encontra no Real Decreto Legislativo 1/2007 de 
16 de Novembro, que aprova o texto revisado da Lei Geral de Defesa 
do Consumidor e Usuários,(artigos 114 a 127)
COMELEC está empenhada em reparos são completamente livres, 
mão de obra e peças de reposição, inclusive.
O Serviço de Assistência Técnica resolverá todos os reparos que este 
dispositivo possa exigir.
Reveja cuidadosamente o LIVRO DE INSTRUÇÕES incluído, sobre a
utilização, manutenção e conservação do dispositivo.
Qualquer anomalia que possa ocorrer devido à não observância de 
tais instruções não será coberta a garantia
A data de venda do dispositivo, para fins do período de garantia, será 
aquela que aparece na fatura de compra.
Operação de garantia: Em relação a todos os defeitos de 
conformidade detectados pelo assistência técnica, que se manifestam 
no prazo de seis meses a contar da entrega das mercadorias, 
presume-se que já existiam em dita data, a intervenção será 
totalmente gratuita (a menos que essa hipótese seja incompatível
com o natureza ou natureza do defeito de conformidade).
Durante os dezoito meses seguintes, deve ser o usuário que 
demonstra. Que a falta de conformidade já chegou no momento da 
entrega.

DOCUMENTO DE GARANTIA

FABRICADO CHINA PARA COMELEC

Pragmatica Grupo Europeo, S.L                      
Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons
46970 Alaquas VALENCIA           Tfno. 963 313 252

USER:

DATA DE VENDA
ASSINATURA E SELO DO VENDEDOR

        
                         

IMPORTANTE: Para retornar à garantia efetiva, ou  VENDEDOR, 
você deve preencher, assimilar e certificar o Certificado.
Para receber atendimento sob as condições estabelecidas neste 
certificado, envie para o Serviço Técnico Autorizado, este documento 
ao lado da fatura de compra.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Nome do Fabricante     PRAGMATICA GRUPO EUROPEO, S.L                
Endereço:             Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons 
Código postal,        46970             Cidade: Alaquas VALENCIA
Declaramos sob nossa responsabilidade que o produto:
Descrição do produto:           Chaleira  Elétrico   
Modelo:                                   WK7320             
Marca:                                 COMELEC
Está em conformidade com a legislação da União Europeia em 
conformidade com as orientações 2004/108 / UE
Os padrões se aplicam::
EN 55014-1: 2006+A1:+A2:  
EN 55014-2: 1997+A1:+A2: 
EN 61000-3-2:2006+A1:+A2:
EN 61000-3-3:2013
Name:                                                     Pablo Gonzalez
Posição na empresa :                              Administrador
Data:                                                   25 Enero 2021
Assinatura:                             

  

Eliminação correta deste produto
Esta marca indica que este produto não deve ser eliminado 
juntamente com outros  resíduos doméstios.em toda a UE.
Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à saúde humana  
que representem a eliminação de resíduos descontrolada, reciclagem 
responsável para promover a reutilização recursos materiais 
sustentáveis. 
                         Para devolver o seu dispositivo usado, use os 
                         sistemas  de retornar e pegar ou entrar em contato 
                         com o estabelecimento onde você  comprou o produto. 
                         Eles podem levar este produto para reciclagem 
                          ambientalmente segura.

MEIO AMBIENTE

Al usar aparatos eléctricos, siempre se deben sequir precauciones básicas, que incluyen las siquientes:
1. Todos los elementos de embalajes deben mantenerse fuera de lalcance de niños.
2. Aseaúrese de aue el aparato se encuentrg en perfectas condiciones antes de utilizarlo. Antes de
    conectar el aparato verificar aue los datos de la placa de especificaciones técnicas del producto 
    (tensión frecuencia) correspondan a aquellos de la red eléctrica
3. No use el aparato para otro uso que no sea calentar aqua. No la utilice para calentar sopa u otro 
    liquido, ni comida enlatada o en conserva. Este producto está diseñado sólo para uso doméstico. 
    Cualquier tipo de empleo que no fuera el apropiado para el cual este producto ha sido concebido, 
    eliminará toda responsabilidad del fabricante sobre eventuales daños derivados del uso inapropiado.
4. Este producto tiene enchufe de tres espigas planas con toma a tierra (clase I). No lo conecte 
    utilizando adaptadores que anulen la espiga central de puesta a tierra
5. Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni ninguna parte de la 
    jarra en agua u otros liquidos.
6. No lo use a la intemperie, o expuesto al aire libre (salvo en forma limitada). No la exponga al calor, 
    ni al sol, a la humedad o a los cantos agudos. No la sumerja en aqua. En caso de que el aparato esté 
    húmedo o mojado desconéctelo de la red eléctricidad no toque el agua
7. No permita que el cable cuelgue en la pileta, tabla: de cortor del borde de la mesa o mostrador, ni 
    toque superficies calientes no toque ninguna de las partes móviles del aparato cuando éste está en 
    uso.
8. Se debe tener mucho cuidodo al mover cuando contenga liquidos calientes
9. Modificaciones no autorizadas en la estructura del aparato pueden causar altos riesgos de sequridad.
10.  Nunca llene la jarra por encima de su marca máxima.
11. Encienda la jarra solo cuando la tapa esté cerrada y nunca abra la tapa durante la operación de 
      aparato
12. Recuerde antes de tocar la jarra que esta puede estar caliente
13. Después de cado uso siempre vacie completamente la jarra, nunca deje agua en su interior por 
      periodos extensos de tiempo.
14. La jarra puede llenarse solamente con aqua potable o leche.
15.  Nunca ponga en funcionamiento la jarra elèctrica sin aqua o leche, ni por debaio del nivel minimo
       para evitar que hierva en seco, ya que esto la quemaria
16. Elja un lugar cerca de un toma de corriente. Verifique el buen estado de la línea y su entorno
17. No colocar el aparato inmediatamente debajo de toma de corriente de la pared
18. Al desconectar el enchufe de conexión no tire nunca del cable
19. No utilizar este producto con un programador, o minutero u otro dispositivo que se ponga en 
      funcionamiento en forma automática, ya que existe peligro de fuego si estuviera cubierto o en 
      posición incorrecta el aparato.
20. No toque el aparato con manos o pies húmedos o mojados.
21. No opere el producto si el cable o el enchufe se encuentra en mal estado, o si tiene alguna de sus 
      partes dañadas o averiadas. Llévelo al Servicio Técnico autorizado más cercano.
      Controle regularmente que los cables de la jarra estén en perfectas condiciones.
22.  Nunca deie el artefacto sin supervisión mientras lo esté usando
23.  Use únicamente repuestos originales de lo contrario, correrá el riesgo de lesionarse u/o dañar el 
       producto. Cada vez que se requiera cambiar el cable de alimentación o el producto no funcione 
       correctamente, tal tarea deberá ser efectuada oor un técnico especializado u utilizando repuestos 
       originales del producto. No trate de repararla usted mismo
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24.  Este producto no está destinado para ser utilizado por personas (incluido niños),con una 
       reducción de la capacidad fisica, sensorial, mental o con falta de experiencia y conocimientos, a 
       menos que se les haya dado supervisión o instrucción en relación con el uso del aparato. por 
       una persona responsablede su sequridad.
25. Siempre desconéctela de la alimentación al moverla de un lugar a otro o antes de limpiarla. Deje 
      que se enfríe antes de limpian
26.  Cuando no utilice el producto por un tiempo, desconéctelo y quárdelo de forma adecuada sin 
       tirar del cable
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
INSTRUCCIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
1. Llene la iarra únicamente con aqua fría o leche.
2. El nivel de llenado debe ubicarse entre las marcas MIN.y MAX
3.  Apáquela antes de retirarla de la base
4. Tenga especial cuidado en que la tapa esté perfectamente cerrada.
5. Cuide que no se mojen la base y la parte externa del apara todos por uso inapropiado como ser 
    si accidentalmente se enciende la unidad sin agua o si el aqua se ha evaporado totalmente.Si esto 
    ocurre, desconecte la unidad de la red eléctrica, permita que la misma se enfrie durante 15-20 
    sequndos y conecte nuevamente.
INSTRUCCIONES DE USO
Antes de utilizar la jarra por primera vez antes del uso inicial, limpie la jarra haciendo hervir agua 
durante varios ciclos, usando aqua potable en cada ciclo y llenando la jarra hasta el nivel máximo. 
El agua alcanzará el punto de hervor después de aproximadamente 5 minutos y la unidad se apagará 
automáticamente.
Instrucciones de funcionamiento
1) Coloque la base sobre una superficie firme y estable.
2) Abra la tapa de la jarra y llénela con la cantidad deseada de agua potable. Usted puede verificar 
    el nivel en las marcas internas. No toque ninguna parte de la jarra durante su funcionamiento, 
    excepto el asa
3) Asegúrese de cerrar correctamente la tapa y de respetar los niveles mínimos y máximos de aqua 
    indicados, no la sobre llene.
4) Conecte el cable de alimentación a la red eléctrico
5) Seleccione la temperatura deseada segün se detalla a continuación
a) Para hervir agua, presione el selector temperatura a la derecha donde se muestra el simbolo  
    y luego pulse el botón de encendido/apagado de la manija a la posición "ON" (encendido). La jarra 
   comenzará a funcionar y se iluminarán las luces piloto, verde y roja cuando el agua hierve, la jarra 
   y las luces piloto se apagarán automáticamente indicando el fin del proceso
b)  Para calentar agua a la temperatura ideal para el mate, presione el selector de temperatura a la 
    izquierda donde se muestra el simbolo       y luego pulse el botón de encendido/apagado del asa 
    a la posición "ON" (encendido). La jarra comenzará a funcionar y se iluminarán la luz piloto verde 
    cuando alcance la temperatura de 80° la jarra dejará de calentar y quedará en un estado de 
    espera debido o que cuenta con una función para mantener la temperatura, si usted deja la jarra 
    conectada a la base cuando la temperatura baja, volverá a calentar el agua y se iluminarán las 
    luces verde y roja al alcanzar los 800 la luz roja se apagará. Este proceso se repite mientras usted 
    mantenga la jarra en la base y la misma esté encendida.
6） Para apagar la jarra presione el botón de encendido/apagado a la posición "OFF" (apagado).
7） Después de realizado el proceso, desenchufe la jarra de la red eléctrica, al verter el aqua 
    mantenga cerrada la tapa puede sufrir quemaduras.
Apagado manual
Usted puede apagar la jarra manualmente en cualquier momento del proceso presionando el botón 
de encendido/apagado a la posición "OFF" (apagado).

Desligamento manual
Você pode desligar a jarra manualmente a qualquer momento durante o processo, pressionando o 
botão liga / desliga mude para a posição "OFF"
DESCALCANDO
Para prolongar a vida útil da jarra, remova o calcário regularmente.
Em caso de uso normal (até 5 vezes ao dia), a seguinte frequência de eliminação é recomendada
de depósitos de cal:
Uma vez a cada 3 meses para áreas de água doce (até 18 DH).
Uma vez por mês para áreas de água dura (mais 18 DH)
1 Encha a jarra com cerca de um litro de água.
2 Ajuste o interruptor de temperatura para a posição máxima e ligue a jarra.
Dica: Você também pode usar um agente de descalcificação adequado. Nesse caso, siga as 
instruções indicado na embalagem do descalcificador.
CORTE AUTOMÁTICO DE SEGURANÇA
A unidade é fornecida com um desligamento automático de segurança, para protegê-la de danos
causa
3 Depois que a jarra desligar, adicione vinagre branco (ácido acético a 8%) até o nível de 5
   óculos
4 Deixe a solução no jarro durante a noite
5 Esvazie o jarro e enxágue bem o interior
6 Encha o jarro com água limpa e leve a água para ferver
7 Esvazie o jarro e enxágue-o novamente com água limpa. Repita o processo se ainda houver 
   depósitos limão na jarra
LIMPEZA
1. Desligue a jarra antes de limpar
2. Não use materiais de limpeza abrasivos, esfregões, etc. para limpar a jarra. Use um pano macio
    umedecido com água quente para limpar a superfície externa da tigela. NUNCA MERGULHE
    o jarro, nem sua base em água.
3. Remova o filtro da jarra e escove-o levemente com uma escova de nylon macia sob a torneira 
    para remova os depósitos de calcário que se formam no interior do jarro, consulte o capítulo
    "DESCALCIFICAÇÃO"
* Verifique periodicamente se o cabo de alimentação está em boas condições. Se estiver danificado
   entre em contato com o serviço técnico para alterá-lo. Depois de instalar a unidade, a tomada deve 
   ser fique em um lugar acessível
O fabricante recomenda não usar a garra com água muito salgada, pois vai gerar um mayon 
quantidade de depósitos de calcário (incrustações) dentro dela. Se você usar o produto com este 
tipo de água e não cumprir os processos de descalcificação, conforme descrito neste manual, irá 
queimar sensores de temperatura tornando a jarra inútil.
O fabricante não se responsabiliza por defeitos ou pontos na jarra devido ao uso com este tipo
de água ou / ou por falta de descalcificação da mesma, caso em que a garantia não cobrirá o
reparar o respectivo.
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DESCALCIFICACIÓN
Para prolongar la vida útil de la jarra, elimine los depósitos de cal con regularidad.
En caso de un uso normal (hasta 5 veces al día), se recomienda la siguiente frecuencia de eliminación 
de los depósitos de cal:
Una vez cada 3 meses para zonas de agua blanda (hasta 18 DH).
Una vez al mes para zonas de aqua dura (más 18 DH)
1 Llene la jarra con un litro de agua aproximadamente.
2 Ajuste el interruptor de temperatura a la posición máxima y encienda la jarra.
Consejo: También puede utilizar un agente desincrustante adecuado. En ese caso, siga las
instrucciones indicadas en el embalaje de desincrustante.
CORTE DE SEGURIDAD AUTOMATICO
La unidad viene provista con un corte automático de seguridad, para proteger a la misma por daños 
causa
3 Después de que se apague la jarra, añada vinagre blanco (8% de ácido acético) hasta el nivel de 5 
   vasos
4 Deje la solución en la jarra durante toda la noche
5 Vacie la jarra y enjuaque bien su interior
6 Llene la jarra con aqua limpia y hierva el aqua
7 Vacie la jarra y vuelva a enjuagarla con agua limpia Repita el proceso si todavía quedan depósitos 
   de cal en la jarra
LIMPIEZA
1. Desenchufe la jarra antes de limpiarla
2. No utilice materiales de limpieza abrasivos, estropajos, etc. para limpiar la jarra. Use un paño suave 
    humedecido con aqua caliente para limpiar la superficie exterior de la iarra. NO SUMERJA NUNCA 
    la jarra, ni su base en agua.
3. Remueva el filtro de la jarra y cepillelo ligeramente con un cepillo suave de nylon bajo la canilla para 
   eliminar los depósitos de cal que se forman dentro dela jarra vea el capitulo "DESCALCIFICACIÓN"
* Verifique periódicamente que el cable de alimentación se encuentre en buen estado. Si está dañado
   contáctese con el Servicio Técnico para cambiarlo. Luego de instalar la unidad, el toma corriente 
   debe quedar en lugar accesible 
El fabricante recomienda no utilizar la garra con agua demasiado salado, debido que generará una 
mayon cantidad de depósitos de cal (sarro) dentro de la misma.Si utiliza el producto con este tipo de 
agua y no cumple con los procesos de descalcificación, según se describe en este manual, quemará
los sensores de temperatura inutilizando la jarra.
El fabricante no se resoonsabilizará por defectos ocosionados a la jarra debido al uso con este tipo de 
agua u/o por falta de descalcificación de la misma, en cuyo caso la garantia no cubrirá la reparación 
respectiva.

23. Use apenas peças sobressalentes originais, caso contrário você corre o risco de ferimentos e / 
      ou danos ao produto. Sempre que o cabo de alimentação precisar ser trocado ou o produto não 
      funcionar corretamente, esta tarefa deve ser realizada por um técnico especializado ou 
      utilizando peças de reposição originais do produto. Não tente conserte você mesmo.
24. Este produto não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças), com uma redução do 
      físico, capacidade sensorial, mental ou falta de experiência e conhecimento, a menos que 
      tenham recebido supervisão ou instrução sobre o uso do dispositivo. por uma pessoa 
      responsável pela sua segurança.
25. Sempre desconecte-o da energia ao movê-lo de um lugar para outro ou antes de limpá-lo.
      deixe esfriar antes de limpar
26. Quando você não usar o produto por um tempo, desconecte-o e guarde-o adequadamente 
      sem  puxar o cabo
SALVE ESTAS INSTRUÇÕES
INSTRUÇÕES ESPECIAIS DE SEGURANÇA
1. Encha a tigela apenas com água fria ou leite.
2. O nível de preenchimento deve estar entre as marcas MIN e MAX.
3. Desligue-o antes de removê-lo da base
4. Tome especial cuidado para que a tampa esteja perfeitamente fechada.
5. Tome cuidado para que a base e a parte externa do aparelho não fiquem molhadas devido ao 
    uso inadequado por exemplo, se você acidentalmente ligar a unidade sem água ou se a água
    tiver evaporado completamente ocorrer, desconecte a unidade da rede elétrica, deixe esfriar 
    por 15-20 segundos e conecte novamente.
INSTRUÇÕES DE USO
Antes de usar a jarra pela primeira vez antes do uso inicial, limpe a jarra com água fervente por 
vários ciclos, usando água potável em cada ciclo e enchendo a jarra até o nível máximo.
A água atingirá o ponto de ebulição após aproximadamente 5 minutos e a unidade desligará
automaticamente.
Instruções de operação
1) Coloque a base sobre uma superfície firme e estável.
2) Abra a tampa da jarra e encha-a com a quantidade de água potável desejada. Você pode 
    verificar o nível nas marcas internas. Não toque em nenhuma parte do jarro durante a operação, 
    exceto a alça
3) Certifique-se de fechar bem a tampa e respeitar os níveis mínimo e máximo de água indicados,
    Não transborde.
4) Conecte o cabo de alimentação à rede elétrica
5) Selecione a temperatura desejada conforme detalhado abaixo
a) Para ferver água, pressione o seletor de temperatura à direita onde o símbolo       é exibido e 
    depois empurre o botão liga / desliga na alça para a posição "LIGADO". A jarra começará a 
    funcionar e o piloto luzes verdes e vermelhas acenderão quando a água ferver, a jarra e as 
    luzes piloto serão desligadas indicando automaticamente o fim do processo
b) Para aquecer a água até a temperatura ideal para o mate, pressione o seletor de temperatura 
    para a esquerda onde o símbolo é exibido        e, em seguida, pressione o botão liga / desliga 
    na alça para a posição "LIGADO". o a jarra começará a operar e a luz piloto verde acenderá 
    quando atingir a temperatura de 80 ° a jarra irá parar de aquecer e permanecerá em estado de 
    espera devido ou tem uma função para  manter a temperatura, se deixar a jarra ligada à base 
    quando a temperatura gotas, ele vai reaquecer a água e as luzes verde e vermelha quando 
    chegar a 800 a luz vermelha acenderá fora. Este processo repete-se desde que mantenha a
    jarra na base e ligada.
6） Para desligar a jarra, empurre o botão liga / desliga para a posição "DESLIGAR".
7） Após concluir o processo, desligue o jarro da rede elétrica, ao despejar a água mantenha a 
    tampa fechado você pode se queimar.
.
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DOCUMENTO DE GARANTIA

FABRICADO CHINA PARA COMELEC

Pragmatica Grupo Europeo, S.L                      
Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons

46970 Alaquas VALENCIA   Tfno. 963 313 252

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Nombre del Fabricante.   PRAGMATICA GRUPO EUROPEO, S.L                           
Dirección.                 Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons       
Codigo Postal ,  46970                    Ciudad: Alaquas VALENCIA
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto:
Descripción del Producto:               Hervidor Eléctrico
Modelo:                               
Marca:                                                      COMELEC
Es conforme con la legislación de la Unión Europea 
umpliendo las directrices 2004/108/EU
Se aplican  los estandares:
EN 55014-1: 2006+A1:+A2:  
EN 55014-2: 1997+A1:+A2: 
EN 61000-3-2:2006+A1:+A2:
EN 61000-3-3:2013
Nombre:                                           Pablo Gonzalez
Cargo :                                           Administrador
Fecha:                                          25 Enero 2021
Firma:                             

 

Eliminación del electrodoméstico viejo, la Directiva 
Europea 2002/96 / CE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y Electrónicos (RAEE), establece que los 
electrodomésticos viejos no pueden ser arrojados 
como basura municipal sin clasificar normal. Aparatos 
tienen que ser recogidos por separado con el fin de 
optimizar la recuperación y reciclado de los materiales
que contienen y reducir el impacto en la salud 
humana y el medio ambiente. 
El símbolo "contenedor con ruedas" tachado en el 
producto le recuerda su obligación, que cuando se 
deshaga del aparato debe ser  recogido por separado. 
                  Los consumidores deben contactar con la 
                  autoridad local o minorista para obtener 
                  información sobre la correcta eliminación 
                  de su viejo aparato.

Gracias por haber adquirido este producto COMELEC, 
este aparato ha sido chequeado en todos sus componentes
minuciosamente, por lo que garantizamos el funcionamiento 
correcto, pero para que esto sea así necesitamos que lea 
atentamente el libro de instrucciones, pues así 
contribuirá al mejor rendimiento de este artículo. 
P.G.E,S.L garantiza al comprador  de este producto, una 
garantía total de DOS AÑOS, rigiéndose por las condiciones 
establecidas cuya  regulación se encuentra en el Real 
Decreto Legislativo  1/2007, de 16 de noviembre, por el que
se aprueba el texto refundido de la Ley General para  la 
Defensa de los Consumidores y Usuarios,  (art. 114 a 127)
P.G.E,S.L se compromete a que las reparaciones sean 
totalmente gratuitas, mano de obra y recambios, incluidos. 
El Servicio de Asistencia Técnica resolverá cualquier 
reparación  que eventualmente pudiera precisar este
aparato. 
Revise atentamente el LIBRO DE INSTRUCCIONES que 
se incluye, sobre el uso, mantenimiento y conservación del 
aparato.  
Cualquier anomalía que pudiera producirse por la
inobservancia de tales instrucciones no quedará amparada 
por la garantía. 
La fecha de venta del aparato, a efectos de plazo de 
garantía, será la que figure en la factura de compra.
Operatividad de la garantía: Por lo que se refiere a todos 
aquellos defectos de conformidad detectados por el técnico, 
que se manifiesten en un plazo de seis meses desde la 
entrega del bien, se supone que ya existían en dicha fecha, 
la intervención será totalmente gratuita, (a menos que ésta 
hipótesis sea incompatible con la naturaleza o la índole del 
defecto de conformidad).
Durante los siguientes dieciocho meses, deberá ser el 
usuario quién demuestre. Que la falta de conformidad ya 
venía en el momento de la entrega.

USUARIO:

FECHA DE VENTA
Firma y sello del vendedor                          

IMPORTANTE: Para hacer efectiva la garantía, el 
VENDEDOR debe llenar, firmar y timbrar este 
Certificado. Para recibir atención bajo las 
condiciones expuestas en este certificado, sírvase 
presentar al Servicio Técnico Autorizado, este 
documento junto a la Factura de Compra. 

                         WK7320

INFORMACIÓN SOBRE EL RECICLAJE

CHALEIRA PARTS Botão ligado
fora

Handle

Luzes piloto de energia
Base

Seletor
Temperatura

Cobrir

Boca de saída

Ao usar aparelhos elétricos, as precauções básicas devem sempre ser seguidas, incluindo o
Segue:
1. Todos os itens de embalagem devem ser mantidos fora do alcance das crianças.
2. Certifique-se de que o aparelho está em perfeitas condições antes de utilizá-lo. Antes de
    conecte o aparelho verifique os dados na placa de especificações técnicas do produto
    (frequência de tensão) correspondem aos da rede elétrica
3. Não utilize o aparelho para outra finalidade que não seja o aquecimento de água. Não use para 
    aquecer sopa ou outro alimentos líquidos ou enlatados ou conservados. Este produto foi 
    projetado apenas para uso doméstico. Qualquer tipo de uso diferente daquele para o qual este 
    produto foi concebido, irá eliminar toda a responsabilidade do fabricante por eventuais danos 
   derivados de usar.
4. Este produto possui um plugue aterrado (classe I) de três pinos chatos. Não o conecte usando 
    adaptadores que substituir o pino de aterramento central
5. Para se proteger contra choque elétrico, não mergulhe o cabo, plugue ou qualquer parte do 
    jarro em água ou outros líquidos.
6. Não o use ao ar livre ou exposto ao ar livre (exceto em uma extensão limitada). Não o exponha 
    a calor, nem ao sol, umidade ou arestas vivas. Não o mergulhe na água. Se o aparelho estiver
    úmido ou molhado, desligue-o da rede, não toque na água
7. Não deixe o cabo pendurado sobre a pia, mesa: da borda da mesa ou balcão, ou
    toque nas superfícies quentes, não toque em nenhuma das partes móveis do aparelho quando
    o aparelho estiver em usar.
8. Deve-se ter muito cuidado ao mover quando contém líquidos quentes
9. Modificações não autorizadas na estrutura do aparelho podem causar altos riscos de segurança.
10. Nunca encha o jarro acima da marca máxima.
11. Acenda a jarra apenas com a tampa fechada e nunca abra a tampa durante a operação de 
     enchimento aparelho
12. Lembre-se antes de tocar no jarro que pode estar quente
13. Após cada uso, sempre esvazie a jarra completamente, nunca deixe água dentro por muito
     tempo períodos de tempo.
14. O jarro só pode ser enchido com água potável ou leite.
15. Nunca opere a jarra elétrica sem água ou leite, nem mesmo abaixo do nível mínimo para evite 
      ferver a seco, pois isso iria queimar
16. Escolha um local próximo a uma tomada elétrica. Verifique o bom estado da linha e seu
     arredores
17. Não coloque o aparelho imediatamente abaixo da tomada de parede.
18. Ao desconectar o plugue de conexão, nunca puxe o cabo
19. Não use este produto com um cronômetro, cronômetro ou outro dispositivo que esteja 
      operando automaticamente, uma vez que existe o perigo de incêndio se estiver coberto ou na 
      posição incorreta do aparelho.
20. Não toque no aparelho com as mãos ou pés húmidos ou molhados.
21. Não opere o produto se o cabo ou plugue estiver em más condições ou se algum de seus ou
      peças com defeito. Leve-o ao Serviço Técnico autorizado mais próximo. Verifique 
      regularmente se os da jarra estão em perfeitas condições.
22. Nunca deixe o aparelho sem supervisão durante o uso.
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PLEASE READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY OF THIS MANUAL BEFORE 
STARTING.
DO NOT HANDLE THIS KETTLE INTERNALLY.
The texts, photos, colors, figures and data correspond to the current technical level 
from the moment they have been printed. We reserve the right to modifications 
motivated by the permanent development of the technique in our

  SUITABLE FOR FAMILY USE.
This product is for home use only.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model :                            WK 7320                         
The rated power：             220-240 ~        
Frequency :                          50 Hz
Power :                            1.500 W 
Capacity:                               1,5 L

     
      INSTRUCTION MANUAL

       KETTLE
          MODEL WK 7320

    MANUAL DE INSTRUÇÕES
    CHALEIRA  ELÉTRICO  

MODELO WK7320

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Modelos :                          WK7320
Tensão :                       220-240 V ~  
Freqüência :                          50 Hz
Potência elétrica:              1.500 W
Capacidade:                         1,5 L

POR FAVOR LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ANTES DE POR 
O APARELHO EM FUNCIONAMENTO.
NUNCA MANIPULE INTERNAMENTE ESTA CHALEIRA ELËTRICO.
Os textos, fotos, cores, figuras e dados deste manual correspondem ao nível técnico no momento 
da sua impressão. Reservámo-nos o direito de introduzir modificações, motivadas pelo 
desenvolvimento técnico dos nossos produtos

ADEQUADO PARA USO DA FAMÍLIA.
Este produto é apenas para uso doméstico.
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When using electrical appliances, basic precautions should always be followed, including the 
following:
1. All packaging items must be kept out of the reach of children.
2. Make sure that the appliance is in perfect condition before using it. Prior to
    connect the appliance check the data on the product's technical specification plate
    (voltage frequency) correspond to those of the electrical network
3. Do not use the appliance for any other use than heating water. Do not use to heat soup or other
    liquid, or canned or preserved food. This product is designed for household use only.
    Any type of use other than the appropriate one for which this product has been conceived,
    will eliminate all responsibility of the manufacturer for eventual damages derived from improper 
    use.
4. This product has a grounded (class I) three flat prong plug. Do not connect it using adapters that 
    override the center ground pin
5. To protect against electric shock, do not immerse the cord, plug, or any part of the jug in water or
    other liquids.
6. Do not use it outdoors, or exposed to the open air (except to a limited extent). Do not expose it to 
    heat, nor in the sun, humidity or sharp edges. Do not immerse it in water. If the appliance is damp
    or wet, disconnect it from the mains, do not touch the water
7. Do not allow cord to hang over sink, table: from edge of table or counter, or
    touch hot surfaces do not touch any of the moving parts of the appliance when the appliance is in
    use.
8. Great care must be taken when moving when it contains hot liquids
9. Unauthorized modifications to the structure of the appliance can cause high security risks.
10. Never fill the jug above its maximum mark.
11. Only light the carafe when the lid is closed and never open the lid during the filling operation.
      apparatus
12. Remember before touching the jug that it may be hot
13. After each use, always empty the carafe completely, never leave water inside for extended 
      periods of time.
14. The jug can only be filled with drinking water or milk.
15. Never operate the electric carafe without water or milk, not even below the minimum level to 
     avoid boiling dry, as this would burn it
16. Choose a location near an electrical outlet. Check the good condition of the line and its 
      surroundings
17. Do not place the appliance immediately below the wall socket.
18. When disconnecting the connection plug, never pull the cable
19. Do not use this product with a timer, timer, or other device that is turned on operation 
      automatically, since there is a danger of fire if it is covered or in incorrect position of the appliance.
20. Do not touch the appliance with damp or wet hands or feet.
21. Do not operate the product if the cord or plug is in poor condition, or if it has any of its damaged 
      or faulty parts. Take it to the nearest authorized Technical Service. Regularly check that the 
      carafe cables are in perfect condition.
22. Never leave the appliance unsupervised while in use.

KETTLE PARTS On button
off

Handle

Power pilot lights
Base

Selector
Temperature

Cover

Outlet mouth

GUARANTEE DOCUMENT

Pragmatica Grupo Europeo, S.L                      
Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons
46970 Alaquas VALENCIA           Tfno. 963 313 252

                                 

DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer Name.   PRAGMATICA GRUPO EUROPEO, S.L 
Adress:  Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons
Post Code,       46970         City:   Alaquas VALENCIA
We declare under our responsibility that the product:
Product Description:                  Kettle

Brand:                                      COMELEC
It complies with the European Union legislation in compliance 
with the 2004/108 / EU guidelines
The standards apply:
EN 55014-1: 2006+A1:+A2:  
EN 55014-2: 1997+A1:+A2: 
EN 61000-3-2:2006+A1:+A2:
EN 61000-3-3:2013
Name:                                               Pablo Gonzalez
Position :                                            Administrador
Date:                                                25 Enero 2021
Signature:                             

Thank you for purchasing this COMELEC product, this 
device has been checked in all its components 
meticulously, so we guarantee the correct operation, but
for this to be the case we need that YOU read the 
instruction book carefully, as this will contribute to the best 
performance of this article.
P.G.E, S.L guarantees to the buyer of this product, a total 
guarantee of TWO YEARS, governed by the established
conditions whose regulation is found in Royal Legislative 
Decree 1/2007 of 16 December, which approves the 
revised text of the General Law for the Defense of 
Consumers andUsers, (articles 114 to 127)
P.G.E, S.L is committed to repairs are completely free, 
labor and spare parts, including.
The Technical Assistance Service will resolve any repairs 
that may be required by this apparatus.
Carefully review the INSTRUCTION BOOK included, on 
the use, maintenance and conservation of the device.
Any anomaly that could occur due to the non-observance
of such instructions will not be protected for the guarantee.
The date of sale of the device, for the purposes of 
warranty period, will be that which appears on the 
purchase invoice.
Guarantee operation: As regards all those compliance 
defects detected by the technical assistance, which are 
manifested within six months of the delivery of the goods, 
it is assumed that they already existed on that date, the 
intervention will be completely free, (unless this
hypothesis is incompatible with the nature or nature of
the conformity defect).
During the following eighteen months, it must be the user 
who demonstrates. That the lack of conformity It was 
coming at the time of delivery.

USER

DATE OF SALE
Seller's signature and stamp                       

IMPORTANT: To make the guarantee effective, the SELLER must 
fill out, sign and stamp this Certificate.
To receive assistance under the conditions set forth in this certificate, 
please submit to the Technical 
Service Authorized, this document next to the Purchase Invoice.

MANUFACTURED CHINA FOR COMELEC

Model ;                                         WK7320

Disposal of the old appliance, the European Directive 2002/96 
/ EC on waste equipment Electrical and Electronic (WEEE), 
establishes that old appliances can not be thrownas municipal
waste without normal classification. Appliances have to be 
collected separately with the to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain and reduce the impact
on human health and the environment.
                 The symbol "container with wheels" crossed out on 
                 the product  reminds you of obligation, that when 
                 you dispose of the device must be collected 
                 separately. 
                 Consumers should contact the local or retail authority 
                  to obtain information about the correct disposal of 
                  your old device.

INFORMATION ON RECYCLING.
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23. Use only original spare parts, otherwise you run the risk of injury and / or damage to the product. 
      Every time the power cord needs to be changed or the product does not work correctly, this task 
      must be carried out by a specialized technician or using spare parts original product. Do not try to
     repair it yourself.
24. This product is not intended for use by persons (including children), with a reduction of physical, 
      sensory, mental capacity or lack of experience and knowledge, to unless they have been given 
      supervision or instruction regarding the use of the device. by a person responsible for your safety.
25. Always disconnect it from the power when moving it from one place to another or before cleaning it. 
      leave let it cool down before cleaning
26. When you do not use the product for a while, unplug it and store it properly without  pull the cord
SAVE THESE INSTRUCTIONS
SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
1. Fill the bowl only with cold water or milk.
2. The fill level must be between the MIN and MAX marks.
3. Turn it off before removing it from the base
4. Take special care that the lid is perfectly closed.
5. Take care that the base and the outside of the appliance do not get wet due to inappropriate use 
    such as if you accidentally turn on the unit without water or if the water has completely evaporated.
    occurs, disconnect the unit from the mains, allow it to cool down for 15-20 seconds and connect 
    again.
INSTRUCTIONS FOR USE
Before using the carafe for the first time before initial use, clean the carafe by boiling water
for several cycles, using potable water in each cycle and filling the carafe to the maximum level.
The water will reach the boiling point after approximately 5 minutes and the unit will turn off
automatically.
Operating instructions
1) Place the base on a firm and stable surface.
2) Open the lid of the carafe and fill it with the desired amount of potable water. You can verify
    the level in the internal marks. Do not touch any part of the jug during operation, except the handle
3) Make sure to properly close the lid and respect the minimum and maximum levels of water indicated, 
    do not overfill.
4) Connect the power cord to the mains
5) Select the desired temperature as detailed below
a) To boil water, press the temperature selector on the right where the symbol        is displayed and then 
    push the on / off button on the handle to the "ON" position. The jar will start to work and the pilot lights, 
   green and red will illuminate when the water boils, the carafe and the pilot lights will turn off
   automatically indicating the end of the process
b) To heat water to the ideal temperature for the mate, press the temperature selector to the left where 
    the symbol      is displayed and then press the on / off button on the handle   to the "ON" poition. The 
    carafe will start to operate and the green pilot light will illuminate when it reaches the temperature 
    of 80 ° the carafe will stop heating and will remain in a state of  waiting due to or has a function to 
    maintain the temperature, if you leave the carafe connected to the base when the temperature 
    drops, it will reheat the water and the green and red lights when reaching 800 the red light will turn 
   off. This process repeats as long as you keep the carafe on the base and the carafe is on.
6） To turn the carafe off, push the on / off button to the "OFF" position.
7） After completing the process, unplug the jug from the mains, when pouring the water keep the lid
    closed you may get burned.
Manual shutdown
You can turn off the carafe manually at any time during the process by pressing the button on / off 
switch to the "OFF" position.

DESCALING
To extend the life of the carafe, remove limescale regularly.
In case of normal use (up to 5 times a day), the following frequency of elimination is recommended
of lime deposits:
Once every 3 months for soft water areas (up to 18 DH).
Once a month for hard water areas (plus 18 DH)
1 Fill the carafe with about a liter of water.
2 Set the temperature switch to the maximum position and turn the carafe on.
Tip: You can also use a suitable descaling agent. In that case, follow the instructions
indicated on the descaler packaging.
AUTOMATIC SECURITY CUT
The unit is provided with an automatic safety cut-off, to protect it from damage
cause
3 After the carafe turns off, add white vinegar (8% acetic acid) to the level of 5
   glasses
4 Leave the solution in the jug overnight
5 Empty the jug and rinse the inside well
6 Fill the jug with clean water and bring the water to a boil
7 Empty the jug and rinse it again with clean water Repeat the process if there are still deposits
   lime in the jar
CLEANING
1. Unplug carafe before cleaning
2. Do not use abrasive cleaning materials, scouring pads, etc. to clean the carafe. Use a soft cloth
    moistened with hot water to clean the outer surface of the bowl. NEVER IMMERSE
    the jug, nor its base in water.
3. Remove the filter from the carafe and lightly brush it with a soft nylon brush under the spigot to
   remove the lime deposits that form inside the jug see the chapter "DESCALING"
* Periodically check that the power cord is in good condition. If it's damaged
   contact Technical Service to change it. After installing the unit, the outlet must be
   stay in an accessible place
The manufacturer recommends not using the claw with water that is too salty, as it will generate a
mayon amount of lime deposits (scale) inside it.If you use the product with this type of
water and does not comply with the descaling processes, as described in this manual, will burn
temperature sensors rendering the carafe useless.
The manufacturer will not be held liable for defects or stitches to the carafe due to use with this type 
of water or / or due to lack of descaling of the same, in which case the warranty will not cover the 
repair respective.


